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ИНОЯЗЫЧНАЯ ЛЕКСИКА КАК СРЕДСТВО 
ЭВФЕМИЗАЦИИ В ИСПАНСКОМ ЯЗЫКЕ 
(на материале реалити-шоу)

   ▄ А.А. Анисимова

Аннотация. Статья посвящена рассмотрению эвфемистических функций иноязыч-
ной лексики в современном испанском языке. Несмотря на то, что в современной 
испанистике активно изучается проблема эвфемии, работы на материале устной 
речи практически отсутствуют. Кроме того, вопрос заимствований как одного 
из ключевых средств эвфемизации ранее рассматривался лишь в рамках комплексных 
исследований. В настоящей статье предложено толкование эвфемизма как комму-
никативно-прагматического приема, что позволяет выявить ведущие прагматиче-
ские функции языковых средств, за счет которых реализуется процесс эвфемизации. 
С этой позиции иноязычные слова и выражения, будучи одним из основных лексиче-
ских ресурсов эвфемизации, нацелены, с одной стороны, на смягчение высказывания 
и создание юмористического эффекта за счет субституции, предполагающей мелио-
рацию отрицательной или нейтральной оценки денотата, а с другой — на самопре-
зентацию, в рамках которой говорящий может раскрыть определенные параметры 
своей личности, самоутвердиться, эффективно воздействовать  на адресата.
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FOREIGN LANGUAGE VOCABULARY AS A MEANS OF EUPHEMIZATION 
IN SPANISH (Based on Reality Shows Analysis)

   ▄  A.A. Anisimova

Abstract. The article deals with euphemistic functions of foreign language vocabulary 
in modern Spanish. Even though Hispanic linguistics continues studying the problem of 
euphemism, there are very few studies based on spoken language material. Moreover, 
the issue of borrowings as one of the key means of euphemization has previously been 
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considered only in complex studies. In the present article, euphemism is viewed as a 
communicative-pragmatic tool, which makes it possible to identify the main pragmatic 
functions of linguistic means that take part in the process of euphemization. From this 
point of view, foreign words and expressions, being one of the main lexical resources of 
euphemization, are aimed, on the one hand, at making any statement less blunt, harsh 
or offensive and creating a humorous effect by making a substitution, which involves the 
melioration of a negative or neutral evaluation of the referent, and on the other hand — at 
self-presentation, when the speaker may reveal certain individual characteristics, assert 
oneself and effectively influence the interlocutor. 
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Эвфемизация речи — результат естественного развития общества, свидетельствую-
щий об эволюции системы лингвокультурных ценностей, появлении новых этических 
норм, морально-нравственных ценностей, формировании табуированных понятий. 
В качестве средств эвфемизации могут выступать элементы различных уровней языко-
вой системы: афереза, апокопа, протеза, парагога и пр. — на уровне фонетики; разные 
способы деривации, оценочная аффиксация и пр. — на уровне словообразования; эл-
липсис, инверсия, неполные предложения — на уровне синтаксиса; метафора, мето-
нимия, гиперонимы, синонимы и пр. — на уровне семантики, а также невербальные 
средства (мимика, жесты). Заимствованные слова и выражения традиционно считаются 
одним из ключевых лексических ресурсов эвфемизации [1; 2; 3].

Прежде чем обратиться к описанию целей, задач и материала настоящего исследо-
вания, представляется необходимым четко определить его ключевые термины. Под за-
имствованием принято понимать «элемент чужого языка (слово, морфема, синтаксиче-
ская конструкция и т.п.), перенесенный из одного языка в другой в результате языковых 
контактов, а также сам процесс перехода элементов одного языка в другой» [4, с. 158]. 
Проблема типологии иноязычных заимствований активно разрабатывается как в оте-
чественной, так и в зарубежной лингвистике. Среди ключевых критериев система-
тизации заимствованных единиц традиционно выделяются: 1) источник, или канал 
заимствования: книжные, письменные, устные и пр. [5, с. 151; 6, с. 191]; 2) принадлеж-
ность к уровню структуры языка: синтаксические, структурно-синтаксические, семан-
тические, лексические заимствования, заимствованные фонемы и морфемы [7, с. 24]; 
3) способ проникновения в язык-реципиент: прямые, косвенные [4, с. 158–159] и пр.

Обращение к вопросу лексических заимствований приводит исследователей 
к необходимости разграничения терминов заимствование и иноязычное слово 
(исп. extranjerismo). Под последним понимается лексический элемент другого языка, 
сохранивший свою графическую и фонетическую оболочку, а также семантические 
характеристики в языке-реципиенте [4, с. 158; 8, с. 188; 9, с. 171]. Подобные элемен-
ты всегда воспринимаются как инородные и часто служат для обозначения реалий 
других культур (экзотизмы, этнографизмы и пр.). В настоящей статье оба явления 
анализируются в совокупности.
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Эвфемистическая функция заимствованной лексики широко освещена в ряде на-
учных работ, выполненных на материале различных языков (2; 10–13 и др.) В боль-
шинстве случаев заимствования рассматриваются как одно из средств эвфемизации 
речи (по терминологии А.М. Кацева, А.Н. Прудывус, Л.Н. Саакяна и др. — «способов 
создания/образования эвфемизмов»).

Следует отметить малочисленность работ, посвященных комплексному изучению 
эвфемистических функций заимствований на материале испанского языка. Имеющи-
еся труды по заявленной проблематике выполнены преимущественно на материале 
письменной речи, исследования на материале устной речи практически отсутствуют. 
С этой позиции настоящая статья обладает безусловной новизной и может представ-
лять интерес для исследователей-испанистов.

В данном исследовании под эвфемизмом понимается прагматический прием, состоя-
щий в намеренном использовании непрямого обозначения денотата с целью нейтрали-
зации отрицательной оценки. Указанное определение гармонично вписывается в русло 
современной тенденции изучения эвфемизма с позиции коммуникативно-прагматиче-
ского феномена (10; 14–16). Отдельно следует сказать, что в рамках указанного направ-
ления еще не сложилось единого мнения по вопросу научного толкования эвфемизма 
как коммуникативно-прагматического явления, что выражается в конкурировании тер-
минов прием и тактика (эвфемизм как коммуникативная тактика или коммуникатив-
ный прием). Некоторые работы (17; 18) освещают эвфемизм как разновидность страте-
гии речевого маневрирования, имеющую своей целью «преодоление коммуникативных 
конфликтов и избежание дискомфорта во время общения на темы, относящиеся к “ком-
муникативно опасным”» [17, с. 160]. 

Цель настоящего исследования заключается в характеристике заимствований, 
использующихся как средство эвфемизации, а также в определении спектра воз-
ложенных на них прагматических функций. Материалом настоящего исследо-
вания послужили лексические заимствования, отобранные методом сплошной 
выборки из современных испанских телевизионных и стриминговых проектов: 
La isla de las tentaciones1 (2020 — настоящее время), Next Level Chef España2 (2025), 
Ibai dates3 (2021 — настоящее время), Soy Georgina4 (2022), First class5 (2022). 
Вышеупомянутые проекты относятся к жанру реалити-шоу и входят в список 
наиболее популярных среди зрительской аудитории (данные IMDb). Жанровые 
особенности и тематика проектов обусловливают участие значительного числа 
говорящих, характеризующихся различной социальной и профессиональной при-
надлежностью, разным уровнем образования и относящихся к разным возраст-
ным категориям. Кроме того, формат шоу предполагает значительный объем уст-
ной спонтанной речи. Общий хронометраж анализируемого материала составил 
1200 минут (20 часов) эфирного времени, что гарантирует достоверность и репре-
зентативность результатов.

1 Isla de las tentaciones. URL: https://www.telecinco.es/la-isla-de-las-tentaciones/a-la-carta/ (дата обращения: 
15.05.2025) (Isla de las tentaciones).

2 Next Level Chef. URL: https://www.telecinco.es/next-level-chef/a-la-carta/ (дата обращения: 15.05.2025) (Next 
Level Chef).

3 Ibaidates. URL: https://www.youtube.com/playlist?list=PLHCPwKwATUgAM3kdqQn_E3gBAXzzZAZns (дата 
обращения: 15.05.2025) (Ibaidates).

4 Soy Georgina. URL: https://www.netfl ix.com/se-en/title/81423622 (дата обращения: 15.05.2025) (Soy Georgina).
5 First class. URL: https://www.netfl ix.com/se-en/title/81497429 (дата обращения: 15.05.2025) (First class).
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Анализ и обобщение отобранных заимствований (83 единицы), используемых в эв-
фемистических целях, позволяет описать фактический материал исследования по трем 
ключевым параметрам:

1) язык происхождения (язык-донор);
2) степень ассимиляции заимствования;
3) прагматическая функция.
Подавляющее большинство представленных в исследуемом материале эвфемистиче-

ских номинаций (более 70) являются заимствованиями из английского языка. 
Проникновение англицизмов в испанский язык становится наиболее заметным в XVIII–

XIX вв. ввиду растущей роли Великобритании в области науки и техники. Массовая вол-
на заимствований из английского языка приходится на вторую половину XX столетия, 
«когда явления и понятия теперь уже не британского, а североамериканского происхож-
дения начинают распространяться по всему миру, захватывая, разумеется, и Испанию, 
и Латинскую Америку» [19, с. 101–102]. Процесс интеграции англицизмов в испанский 
язык протекает беспрерывно, чему в значительной степени способствует популярность 
массовой англоязычной культуры (кинематограф, музыка), открытость информационно-
го пространства, развитие коммуникационных технологий и пр. Отметим также, что при-
сутствие в современном испанском языке множества англицизмов свидетельствует о сте-
пени подвижности и открытости его лексической системы. 

Среди эвфемистических номинаций в исследуемом материале представлен ряд не-
ассимилированных англицизмов, сохранивших свою исходную фонетическую и гра-
фическую оболочку: team, guilty pleasure, the back part и пр. Среди ассимилированных 
заимствований из английского языка, подстроившихся под закономерности языка-ре-
ципиента, отмечены: troleo/trelear (от англ. to troll — троллинг, троллить), friki (от англ. 
freaky — странный, фрик), meme (от англ. meme — мем) и пр.

Примечательно, что в речи участников реалити-шоу доминируют неассимилирован-
ные англицизмы. При этом речь не идет о неологизмах, недавно проникнувших в ис-
панский язык и находящихся на начальной стадии ассимиляции. Как следует из при-
веденных примеров, речь идет об англицизмах, которые могут быть отнесены к разряду 
интернационализмов ввиду их распространенности в языке массовой культуры. Ука-
занные лексические единицы (далее — ЛЕ) не требуют комментария или перевода, 
не наделены криптолалической функцией, вследствие чего понятны большинству ря-
довых носителей. 

Кроме лексических заимствований в речи участников шоу зафиксированы семанти-
ческие кальки: montaña rusa (букв. русские горки — американские горки), malas/buenas 
vibras (bad/good vibes — плохой/хороший вайб). 

Использование заимствований в речи определено прагматической целью воздей-
ствия на мнение, реакцию и/или поведение собеседника. Отобранные заимствования 
ориентированы на выполнение трех ключевых прагматических функций: смягчения, 
создания юмористического эффекта и самопрезентации.
Смягчение 
Заявленная функция, упомянутая в ряде работ по рассматриваемой проблемати-

ке [20–22], возложена на эвфемистические номинации, призванные реализовать страте-
гию речевого маневрирования с целью сохранения комфортной среды коммуникации, 
предупреждения потенциального коммуникативного риска и эмоционального диском-
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форта собеседника. Данная прагматическая установка во многом смежна со стратегией 
вуалирования, ориентированной, в свою очередь, на сокрытие, намеренное искажение 
и иногда приукрашивание информации, которая воспринимается собеседником как не-
желательная и неприемлемая в силу какого-либо фактора (религиозного, социополити-
ческого, культурного и пр.)

Наглядной иллюстрацией использования заимствования с целью смягчения служат 
следующие фрагменты:

A: La masa tiene un poquito de marihuana, pero el resto es full jamón.
B: De locos.
A: En media horita vais a fl ipar.
B: Free drugs. No sé si lo ha dicho en serio o no (Ibaidates).
“Esta tía me está transmitiendo las malas vibras” (Isla de las tentaciones).
“No sé, yo espero mañana no ser un meme, por favor” (Ibaidates).
В приведенных примерах заимствования призваны смягчить высказывание за счет 

использования иноязычного субститута: ЛЕ drugs (вместо droga, estupefaciente — нар-
котик), ЛЕ meme (вместо imagen graciosa — мем, в переносном смысле — объект на-
смешек) и семантическая калька transmitir las malas vibras (вместо transmitir enegría 
negativa, molestar — портить вайб) смягчают отрицательную оценку денотата.

В целом в испанском языке иноязычные слова воспринимаются как более «автори-
тетные, способные придавать лингвистическому выражению более серьезный и уче-
ный вид и вызывать уважение и доверие к источнику информации, а потому они расце-
ниваются как более пригодные для вуалирования сути явления, чем исконная лексика. 
В связи с тем, что речь идет о заимствовании именно формы иностранного слова, ко-
торая кажется более благозвучной, способствуя “улучшению” денотата даже при его 
прямом обозначении» [12, с. 95].

Показательным в этом отношении представляется фрагмент, в котором используется 
элемент сниженной лексики fuckboy (исп. follamigo — сексуальный партнер на одну 
ночь), выполняющий, однако, эвфемистическую функцию:

“Busco a una persona que tenga muy buen corazón y sea una buena persona. Eso es lo 
importante. Pero también que no me ponga cuernos porque solo me encuentro fuckboys. 
Y estoy harta de fuckboys” (Ibaidates).

Приведенный пример подтверждает, что «заимствование из чужого языка смягчает 
грубость выражаемого понятия, иностранное слово в таких случаях становится эвфе-
мизмом» [23, с. 205]
Создание юмористического эффекта
В ряде эпизодов реалити-шоу участники используют заимствованную лексику с це-

лью устранения коммуникативного дискомфорта, снятия эмоционального напряжения 
и установления эмотивно-эмпатийного взаимодействия:

“La universidad me ghosteó como si fuese un hombre” (Ibaidates).
“Por favor, qué guapo estás, motherfucker” (First class).
Важным фактором реализации заявленной функции являются интонация, жесты, ми-

мика, в совокупности придающие высказыванию говорящего шутливый оттенок. При-
мечательно, что в последнем из приведенных фрагментов заимствованный вульгаризм 
выполняет контактоустанавливающую и аффилиативную функции и нацелен на выра-
жение общности и единения с собеседником.
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Интересными являются случаи дисфемистического использования эвфемизмов. С по-
зиции стилистики дисфемистические эвфемизмы (термин М. Касаса Гомеса — eufemi-
smos disfemísticos) тяготеют к иронии, т.е. тропу, «состоящему в употреблении слова 
в смысле, обратном буквальному, с целью тонкой или скрытой насмешки» [5, с. 185]. 
Ирония «всегда связана с эффектом высмеивания, что, по сути, создает негативные 
оценочные коннотации. В результате эвфемизм как способ замены неприятного наи-
менования более приятным логично определить как иронию, создающую дисфемисти-
ческий эффект» [24, с. 53].

“Un postre healthy” (First class).
ЛЕ healthy (исп. sano — здоровый, полезный) используется для высмеивания меню 

ужина, в котором отсутствуют мясные блюда.  
“¿Tú también eres team agüita?” (Ibaidates). 
Словосочетание team agüita призвано в ироничной форме выразить негативную 

оценку клиентов ресторана, заказывающих только воду. Пейоративная оценка усили-
вается также за счет диминутивного суффикса -ita (букв. команда стаканчика воды). 
Самопрезентация
Стратегия самопрезентации представлена наибольшим количеством примеров, 

что может объясняться жанром реалити-шоу, в рамках которого участники должны рас-
крыть различные грани своей личности, выразить себя, самоутвердиться, расположив 
к себе членов жюри и/или вызвав интерес зрительской аудитории. На языковом уров-
не стратегия самопрезентации предполагает использование ресурсов, указывающих 
на принадлежность к определенной социальной и возрастной группе, профессиональ-
ной сфере, культуре или субкультуре и пр. Таким образом, дисфемистические номина-
ции выполняют в рамках стратегии самопрезентации две функции: социальную (стрем-
ление к успешному межличностному взаимодействию, создание впечатления о себе 
у других членов общества, моделирование собственного образа и социального статуса) 
и психологическую (самооценка, самопознание, желание быть принятым и одобрен-
ным, стремление к превосходству). Стратегия самопрезентации позволяет говорящему 
создавать и корректировать желаемый образ своего «я» с целью достижения определен-
ного прагматического эффекта:

“Me gusta como se ve the back part” (Soy Georgina).
“¿Cuál es tu guilty pleasure?” (Ibaidates)
A: ¿Juegas al LoL?
B: Sí.
C: Es red fl ag pero yo también juego (там же).
“En esto me considero friki” (там же).
Во всех представленных примерах представлена субституционная модель: guilty 

pleasure (dulce pecado — постыдное удовольствие), red fl ag (bandera roja — красный 
флаг), back part (parte negra, зд.: trasero, culo — ягодицы) и т.д. Говорящие делают со-
знательный выбор в пользу замены нейтральной или сниженной испанской номинации 
на англицизм, стремясь соответствовать существующей языковой моде, при которой 
иноязычное вкрапление считается элементом престижа, особенно в языке моды и раз-
влекательной индустрии.

Одним из эвфемистических ресурсов стратегии самопрезентации являются 
прецедентные онимы, служащие, с одной стороны, элементом выразительности, 
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а с другой — индикатором осведомленности о тенденциях и продуктах мировой 
массовой культуры.

“Ana ve el amor como Disney Chanel” (Isla de las tentaciones). 
Использование названия телекомпании придает компаративной конструкции боль-

шую эмоционально-экспрессивную окраску и призвано выразить иронию относитель-
но наивности собеседника (исп. ver algo de color de rosa — видеть что-либо в розовом 
цвете, верить в сказку).

“Se está montando no sé cuántas sombras de Gray... La película… falta poco para que se 
termine” (там же). 

Словосочетание sombras de Gray заимствовано из названия произведения 
Э.Л. Джеймс и одноименной киноадаптации “Cincuenta sombras de Gray” («Пятьде-
сят оттенков серого»). В данном высказывании это иноязычное вкрапление выполня-
ет эвфемистическую функцию и выступает в качестве замены прямого наименования 
sexo (секс) или же traición, infi delidad (измена, неверность).

“Luego tenemos a Frozen, la rubia, la pija” (Next Level Chef).
Название мультипликационного фильма “Frozen” («Холодное сердце») также призва-

но смягчить негативную оценку денотата и подчеркнуть в иносказательной манере от-
страненность и холодность человека на основе его внешнего сходства с героиней филь-
ма (insensible, distante, indiferente — бесчувственный, отстраненный, безразличный).

“La versión Aliexpress de ti, ya te lo digo” (Isla de las tentaciones). 
Использованный прагматоним в шутливой форме указывает на отсутствие сходства 

между двумя лицами (говорящим и слушающим). Мотивирующим признаком, опре-
делившим форму и содержание оборота, послужило распространенное представление 
о несоответствии между изображениями товаров на указанной торговой интернет-пло-
щадке и реальным видом продукта.

Проведенный анализ позволяет сделать следующие выводы:
1. Большинство заимствований, представленных в исследованном материале, 

являются ЛЕ, пришедшими из английского языка, что в полной мере соответствует 
актуальной тенденции: многие мировые языки активно пополняются англицизмами 
в условиях развития телекоммуникационных технологий, интегрированности в гло-
бальное медийное пространство, доступности и востребованности продуктов англо-
язычной массовой культуры.

2. В качестве средства эвфемизации чаще выступают неассимилированные англи-
цизмы, простые по форме и понятные по значению (team, guilty pleasure). Подобные ЛЕ 
можно причислить к интернационализмам, их эвфемистическое использование в виде 
иноязычных вкраплений не осложняет коммуникацию, несмотря на сохраненную ис-
ходную оболочку. Не стоит, однако, исключать возможности, что со временем данные 
ЛЕ подвергнутся определенной адаптации (фонетической, графической и пр.) и под-
строятся под законы языка-реципиента (испанского).

3. Заимствованная лексика направлена на реализацию традиционной для эвфемиз-
мов функции смягчения высказывания, вуалирования неприемлемого/нежелательного 
понятия, предупреждения и ухода от коммуникативного риска, нейтрализации возмож-
ного негативного прагматического эффекта. В то же время эвфемистические номина-
ции могут создавать юмористический эффект, способствуя выстраиванию открытого 
и доброжелательного общения. Однако, как показал анализ отобранного  материала, 
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 наиболее востребованной оказывается многогранная функция самопрезентации, 
при которой заимствования служат маркером определенного социального статуса, при-
надлежности к современной культуре, модным течениям и пр. Кроме того, сознательная 
замена слова родного языка на заимствование говорит о стремлении говорящего насы-
тить речь престижными и авторитетными, на его взгляд, иноязычными вкраплениями.

4. Набор прагматических функций заимствованной лексики определен, безусловно, 
жанровой спецификой реалити-шоу. Ввиду ограниченности временных рамок (хро-
нометраж серий и общее эфирное время проекта) участники стремятся проявить себя 
наиболее ярким и запоминающимся образом (самопрезентация). Ориентированность 
на массовую аудиторию и желание расположить к себе зрителя предопределяют эмо-
тивно-эмпатийный характер взаимодействия участников, выстраивание атмосферы 
дружеского общения, избегающего коммуникативных рисков (смягчение, создание 
юмористического эффекта). Следует, однако, отметить, что другие коммуникативные 
стратегии и тактики (манипулирование, вежливость и пр.) также отражены в исследо-
ванном материале, но реализованы за счет иных средств.
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